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Akademia im. Jakuba z Paradyża
w Gorzowie Wielkopolskim
Program Studiów 

	Nazwa Wydziału prowadzącego kierunek studiów:
	Wydział Humanistyczny

	Nazwa kierunku studiów:
	lingwistyka stosowana

	Poziom studiów:
	studia pierwszego stopnia

	Profil studiów:
	praktyczny 

	Forma/formy studiów:
	stacjonarna, niestacjonarna

	Język zajęć:
	studia prowadzone w języku obcym (niemieckim i/lub angielskim), z wyjątkiem modułu Przedmioty interdyscyplinarne oraz częściowo niektórych przedmiotów specjalistycznych, które prowadzone są w języku polskim lub języku obcym z elementami języka polskiego

	Tytuł zawodowy

uzyskiwany przez absolwenta:
	licencjat

	Poziom Polskiej Ramy Kwalifikacji:
	6

	Umiejscowienie kierunku studiów w dziedzinie/dziedzinach 
oraz dyscyplinie/dyscyplinach naukowych wraz wskazaniem dyscypliny wiodącej oraz procentowy udział liczby punktów ECTS dla dyscyplin w ogólnej liczbie punktów ECTS wymaganej do ukończenia studiów na kierunku:
	Dziedzina nauk humanistycznych
w dyscyplinie naukowej:

	
	językoznawstwo 

(dyscyplina wiodąca)
	78%

	
	  literaturoznawstwo
	22%


1. Wskazanie związku programu studiów z misją Uczelni i jej strategią rozwoju. 
Uchwałą Nr 42/000/2016 Senatu AJP z dnia 22.11.2016 r., zmienioną uchwałą Nr 46/000/2020 Senatu AJP z dnia 22.09.2020 r. oraz Uchwałą Nr 41/000/2016 Senatu AJP z dnia 22.11.2016 r., zmienioną Uchwałą Nr 66/000/2019 Senatu AJP z dnia 22 października 2019 r., zmienioną Uchwałą Nr 38/000/2022 Senatu AJP z dnia 20.09.2022 r., zmienioną Uchwałą nr 54/000/2023 Senatu AJP z dnia 26.09.2023 r., określona została misja i strategia Akademii im. Jakuba z Paradyża w Gorzowie Wielkopolskim, jako uczelni wypełniającej zadania edukacyjne, obywatelskie, społeczne i kulturotwórcze, zgodne z zapisanymi wartościami i celami. Cel nadrzędny Strategii stanowi osiąganie wysokich ocen w procesie oceny zdolności naukowej uczelni. Drogą do realizacji celu jest prowadzenie przez społeczność uczelni intensywnych działań zwieńczonych rozwojem nauki. Jako priorytetowe zostały wskazane dziedziny: nauki humanistyczne; nauki inżynieryjno-techniczne; nauki społeczne; nauki medyczne i nauki o zdrowiu. 
Lingwistyka stosowana realizuje efekty uczenia się związane z naukami humanistycznymi. Ponadto jako cele strategiczne AJP na lata 2016-2025 obiera się: 
1) rozwijanie kadry badawczo-dyaktycznej w celu osiągnięcia wysokiej jakości działalności naukowej; 
2) otwieranie się na potrzeby otoczenia społeczno-gospodarczego.

W ramach realizacji pierwszego celu strategicznego należy podkreślić, że znaczna część programu studiów lingwistyka stosowana pierwszego stopnia jest powiązana z badaniami pracowników Uczelni z zakresu językoznawstwa, przekładoznawstwa, a także nauk 
o komunikacji społecznej, a kształcenie studentów w ramach tego kierunku pozwoli 
na skuteczniejszy transfer wiedzy o prowadzonych badaniach i ich efektów do środowiska potencjalnych beneficjentów. Dzięki temu koncepcja tego kierunku pozwala na realizację celów AJP. Opisane w programie studiów cele wskazują, że prowadzenie kształcenia 
na kierunku lingwistyka stosowana sprzyja realizacji tych zadań, przez co kierunek 
wpisuje się w misję i strategię Uczelni.

Niniejszy program skupia się na dwóch językach obcych i krajach danych obszarów językowych i nawiązuje do tradycji promowanych w obowiązujących wcześniej standardach kształcenia dla kierunku lingwistyka stosowana, z kultur anglistycznych, germanistycznych oraz polskich uniwersytetów, zwłaszcza UAM, US, UW i UWr,, Uniwersytet Humboldtów, Christian-Albrechts-Universitaet w Kilonii, Uniwersytet w Hamburgu, skąd wywodzi się kadra zatrudniona w Uczelni, a także do podejść promowanych przez polskie organizacje skupiające nauczycieli akademickich badających języki nowożytne, takich jak Polskie Towarzystwo Lingwistyki Stosowanej, Polskie Towarzystwo Neofilologiczne, Stowarzyszenie Germanistów Polskich oraz organizacje międzynarodowe, jak np. Matthias-Kramer-Gesellschaft zur Erforschung der Geschichte des Fremdsprachenerwerbs und der Mehrsprachigkeit (= Stowarzyszenie im. Matthiasa Kramera badające Historię Nauki Języków Obcych i Wielojęzyczność), European Society for Translation Studies (EST = Europejskie Towarzystwo Przekładoznawcze) czy Consortium for Translation Education Research (CTER = Konsorcjum dla Badań nad Edukacją Tłumaczy). Podobieństwo do innych kierunków dotyczących lingwistyki stosowanej, organizowanych w innych europejskich uczelniach, umożliwi zwiększenie mobilności studentów i pracowników w zakresie dydaktyczno-badawczej współpracy między uczelniami.

Otoczenie gospodarczo-społeczne i jego wpływ na funkcjonowanie uczelni wyższych stanowi współcześnie istotny bodziec w zakresie działania i rozwoju szkół wyższych, 
dlatego też otwartość na potrzeby tego otoczenia stanowi niejako naturalny element uwzględniony w tymże dokumencie. Realizacja kształcenia na kierunku lingwistyka stosowana wiżąe się ściśle z potrzebami firm, mediów i instytucji publicznych funkcjonujących na terenie miasta oraz regionu. Istotna jest także możliwość umocnienia kulturotwórczej roli AJP w mieście, aglomeracji i regionie. Program studiów na kierunku lingwistyka stosowana pozwala przygotować do życia i funkcjonowania w świecie różnorodnym kulturowo, wymagającym umiejętności porozumiewania się i współpracy, co będzie efektem łączenia niezbędnych we współczesnym świecie kompetencji zawodowych z ogólnymi, tzn. myśleniem analitycznym, umiejętnościami komunikacyjnymi, umiejętnością elastycznego rozwiązywania problemów. Jednocześnie istotne jest uwrażliwienie na etykę i estetykę komunikacji językowej.

2. Wymagania wstępne – konieczne kompetencje kandydatów.

Kandydat ubiegający się o przyjęcie na studia pierwszego stopnia na kierunku lingwistyka stosowana– profil praktyczny powinien legitymować się pozytywnymi wynikami uzyskanymi na egzaminie maturalnym z przedmiotów określonych w uchwale rekrutacyjnej.
Kandydat ubiegający się o przyjęcie na studia pierwszego stopnia na kierunku lingwistyka stosowana posiada wiedzę, umiejętności oraz kompetencje społeczne odpowiadające IV poziomowi Polskich i Europejskich Ram Kwalifikacji (PRK i ERK) potwierdzone uzyskaniem świadectwa dojrzałości.

Wskazane jest, by kandydat na studia posiadał znajomość jednego z języków obcych prowadzonych w ramach kierunku lingwistyka stosowanzbliżony do pozimu B1 Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego, by był otwiarty na nowe pomysły i eksperymentowanie z różnymi metodami pracy, by wykazywał zainteresowanie cyfrowym opracowaniem i zdobywaniem wiedzy, by był chętny do tworzenia nowych rozwiązań, gotowy do poszerzania wiedzy o krajach angielskiego i niemieckiego obszaru językowego, by wykazywał zainteresowanie literaturą, kulturą i praktycznym aspektem zdobywania wiedzy o językach obcych, mianowicie języka niemieckiego i angielskiego, by był gotowy do analizy i interpretacji tekstów w językach obcych: niemieckim i angielskim oraz by był gotowy do rozwiązywania problemów związanych z uczeniem się w/w języków obcych. dostępnych informacji. Ważne są tu umiejętności komunikacyjne, zarówno w zakresie pisma, jak i mowy, zwłaszcza przekazywanie skomplikowanych informacji w sposób zrozumiały dla różnych odbiorców.

3. Ogólne cele kształcenia na studiach pierwszego stopnia na kierunku lingwistyka stosowana – profil praktyczny:
Lingwistyka stosowana to kierunek filologiczny, na którym studiuje się intensywnie dwa języki obce: angielski i niemiecki, a trzeciego uczy się w mniejszym wymiarze (francuski). 

Głównym celem kształcenia na kierunku lingwistyka stosowana jest przygotowanie wykwalifikowanej kadry i wyposażenie jej w wiedzę, umiejętności zawodowe oraz kompetencje społeczne – określone dla poziomu 6 poziomu PRK, by absolwenci tych studiów mogli z powodzeniem podjąć pracę jako lektor dwóch języków obcych lub tłumacz dwóch języków obcych.

Koncepcja kształcenia na kierunku lingwistyka stosowana skoncentrowana jest przede wszystkim na rozwijaniu umiejętności praktycznych. Cele kształcenia odnoszą się do dyscypliny językoznawstwo (77,5 %) i literaturoznawstwo (22,5 %), których podstawy teoretyczne stanowią fundament do dalszych zastosowań praktycznych. Ugruntowana w procesie kształcenia wiedza filologiczna jest gwarantem osiągnięcia zakładanych efektów uczenia się, zorientowanych na praktyczne aspekty pracy w środowisku zawodowym.

Studia na kierunku lingwistyka stosowana przygotowują do wykonywania zawodu lektora dwóch języków obcych lub tłumacza dwóch języków obcych. Z tego powodu absolwent trzyletnich studiów I stopnia na kierunku lingwistyka stosowana, specjalności język angielski z językiem niemieckim lub język niemiecki z językiem angielskim:

· Włada językiem wiodącym na poziomie C1 Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego. W sposób poprawny posługuje się tym językiem zarówno w mowie jak i piśmie, potrafi swobodnie komunikować sie w różnych sytuacjach społecznych, a także wyraża złożone opinie na tematy ogólnospołeczne, odpowiednio argumentując swoje zdanie. Jego wypowiedzi są poprawne pod względem gramatycznym oraz zróznicowane leksykalnie i strukturalnie, w mowie są poprawne pod względem fonetycznym, a w piśmie pod względem ortograficznym. Rozumie złożone teksty, zróżnicowane funkcjonalnie i stylistycznie.

· Włada językiem drugim na poziomie B2 Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego. Osoba posługująca się językiem na tym poziomie rozumie znaczenie głównych wątków przekazu zawartego w złożonych tekstach na tematy konkretne i abstrakcyjne, oraz potrafi zrozumieć dyskusję z użyciem języka specjalistycznego, jeśli dotyczy tematyki zawodowej. Potrafi porozumiewać się na tyle płynnie i spontanicznie, by prowadzić normalną rozmowę z rodzimym użytkownikiem języka, bez szczególnego wysiłku dla którejkolwiek ze stron. Potrafi formułować jasne i szczegółowe wypowiedzi ustne lub pisemne dotyczące wielu tematów oraz wyrazić swoje stanowisko w sprawach będących przedmiotem dyskusji, przedstawiając wady i zalety różnych rozwiązań.

· W zaawansowanym stopniu zna i rozumie najważniejsze teorie językowe oraz podobieństwa i różnice pomiędzy językami wiodącym i drugim a językiem polskim. Jest także zdolny do analizy różnego rodzaju tekstów pod względem językoznawczym i kulturowym, które może wykorzystać w działalności zawodowej.

· Posiada wiedzę o literaturze, historii i kulturze krajów anglojęzycznych i niemieckojęzycznych, niezbędną do zrozumienia specyfiki różnic kulturowych. Prezentuje postawę otwarości wobec różnych kultur i języków.

· Posiada wiedzę i umiejętności praktyczne z zakresu technologii informacyjno-komunikacyjnej i sposobów efektywnego wykorzystania jej narzędzi w pracy zawodowej.

· Wykazuje chęć doskonalenia znajomości języka wiodącego i języka drugiego, samokształcenia oraz planowania swojego rozwoju zawodowego.

· Jest przygotowany do krytycznej oceny posiadanej wiedzy, potrafi wyciągnąć wnioski i projektować rozwiązania problemów w środowisku zawodowym.

· Dysponuje zasobem wiedzy, umiejętności i kompetencji społecznych, potrafi aktywnie działać samodzielnie oraz współpracować w grupie.

· Po sześciu semestrach studiów absolwent lingwistyki stosowanej specjalności język angielski z językiem niemieckim i język niemiecki z językiem angielskim specjalizacji tłumacz/ lektor posiada praktyczne umiejętności zdobyte podczas praktyki zawodowej.
	Kategoria celu kształcenia
	Symbol celu kształcenia
	Opis celu kształcenia

	Wiedza
	C_W1
	Absolwent kierunku w zaawansowanym stopniu zna i rozumie najważniejsze teorie językowe oraz podobieństwa i różnice pomiędzy językami wiodącym i drugim a językiem polskim. Jest także zdolny do analizy różnego rodzaju tekstów pod względem językoznawczym i kulturowym, które może wykorzystać w działalności zawodowej.

	
	C_W2
	Posiada wiedzę o literaturze, historii i kulturze krajów anglojęzycznych i niemieckojęzycznych, niezbędną do zrozumienia specyfiki różnic kulturowych. Prezentuje postawę otwarości wobec różnych kultur i języków.

	
	C_W3
	Absolwent posiada wiedzę i umiejętności praktyczne z zakresu technologii informacyjno-komunikacyjnej i sposobów efektywnego wykorzystania jej narzędzi w pracy zawodowej.

	Umiejętności
	C_U1
	Włada językiem wiodącym na poziomie C1 Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego. W sposób poprawny posługuje się tym językiem zarówno w mowie jak i piśmie, potrafi swobodnie komunikować sie w różnych sytuacjach społecznych, a także wyraża złożone opinie na tematy ogólnospołeczne, odpowiednio argumentując swoje zdanie. Jego wypowiedzi są poprawne pod względem gramatycznym oraz zróznicowane leksykalnie i strukturalnie, w mowie są poprawne pod względem fonetycznym, a w piśmie pod względem ortograficznym. Rozumie złożone teksty, zróżnicowane funkcjonalnie i stylistycznie.

	
	C_U2
	Włada językiem drugim na poziomie B2 Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego. Osoba posługująca się językiem na tym poziomie rozumie znaczenie głównych wątków przekazu zawartego w złożonych tekstach na tematy konkretne i abstrakcyjne, oraz potrafi zrozumieć dyskusję z użyciem języka specjalistycznego, jeśli dotyczy tematyki zawodowej. Potrafi porozumiewać się na tyle płynnie i spontanicznie, by prowadzić normalną rozmowę z rodzimym użytkownikiem języka, bez szczególnego wysiłku dla którejkolwiek ze stron. Potrafi formułować jasne i szczegółowe wypowiedzi ustne lub pisemne dotyczące wielu tematów oraz wyrazić swoje stanowisko w sprawach będących przedmiotem dyskusji, przedstawiając wady i zalety różnych rozwiązań.

	
	C_U3
	Jest przygotowany do krytycznej oceny posiadanej wiedzy, potrafi wyciągnąć wnioski i projektować rozwiązania problemów w środowisku zawodowym.

	
	C_U4
	Dysponuje zasobem wiedzy, umiejętności i kompetencji społecznych, potrafi aktywnie działać samodzielnie oraz współpracować w grupie.

	
	C_U5
	Po sześciu semestrach studiów absolwent lingwistyki stosowanej specjalności język angielski z językiem niemieckim i język niemiecki z językiem angielskim specjalizacji tłumacz/ lektor posiada praktyczne umiejętności zdobyte podczas praktyki zawodowej.

	Kompetencje
	C_K1
	Wykazuje chęć doskonalenia znajomości języka wiodącego i języka drugiego, samokształcenia oraz planowania swojego rozwoju zawodowego.

	
	C_K2
	Absolwent posiada kompetencje interdyscyplinarne i interpoersonalne, które predysponują go do pracy zawodowej w różnych obszarach, np. instytucjach oświaty, kultury czy gospodarki.

	
	C_K3
	Absolwent jest przygotowany do kreatywnego pełnienia funkcji zawodowych w zakresie ukończonych studiów oraz w szeroko rozumianych obszarach pokrewnych

	
	C_K4
	Absolwent jest przygotowan do podjęcia studiów II stopnia


4. Opis zakładanych efektów uczenia się dla studiów pierwszego stopnia na kierunku lingwistyka stosowana – profil praktyczny: 

	Tabela odniesienia efektów uczenia się zdefiniowanych dla programu studiów do charakterystyk drugiego stopnia Polskiej Ramy Kwalifikacji typowych dla kwalifikacji uzyskiwanych w ramach szkolnictwa wyższego po uzyskaniu kwalifikacji pełnej na poziomie 4 – poziomy 6-7

	symbol efektów uczenia się dla kierunku
	Nazwa efektów uczenia się
	Kod składnika opisu z charakterystyk poziomów w PRK 
po uzyskaniu kwalifikacji pełnej 
na poziomie 4 – poziomy 6-7
	Oznaczenie stosownym symbolem czy efekt odnosi się do charakterystyk uniwersalnych, charakterystyk wspólnych, inżynierskich lub nauczycielskich wraz ze wskazaniem kodu dyscypliny

	WIEDZA: absolwent zna i rozumie

	K_W01
	w zaawansowanym stopniu najważniejsze teorie, terminologię i metodologię z zakresu lingwistyki stosowanej i językoznawstwa teoretycznego zorientowane na zastosowanie praktyczne w działalności zawodowej tłumacza lub lektora
	P6U_W

P6S_WG
	U 

W
	I.5

	K_W02
	w zaawansowanym stopniu najważniejsze teorie, terminologię i metodologię z zakresu literaturoznawstwa, główne nurty literackie oraz metody analizy i interpretacji anglojęzycznych i niemieckojęzycznych utworów, zorientowane na zastosowanie praktyczne w działalności zawodowej tłumacza lub lektora
	P6U_W

P6S_WG
	U 

W
	 I.6

	K_W03
	teorie rozwoju językowego człowieka i uczenia się pierwszego, drugiego i kolejnego języka 
	P6U_W

P6S_WG
	U 

W
	I.5

	K_W04
	rolę tłumacza lub lektora języka obcego oraz potrzebę odpowiedniego przygotowania teoretycznego i praktycznego w celu właściwego wykonywania zawodu 
	P6U_W

P6S_WK
	U 

W
	I.6, I.6

	K_W05
	najważniejsze zagadnienia historii i kultury współczesnej krajów anglojęzycznych i niemieckojęzycznych, których znajomość może wykorzystać w przyszłej działalności zawodowej tłumacza lub lektora języka obcego
	P6U_W

P6S_WK
	U 

W
	I.6

	K_W06
	cele, organizację i funkcjonowanie instytucji związanych z wybraną sferą działalności zawodowej tłumacza lub lektora; prawne i ekonomiczne uwarunkowania, procedury i dobre praktyki stosowane w instytucjach związanych z tą sferą, a także zasady bezpieczeństwa i higieny pracy
	P6U_W

P6S_WK
	U 

W
	I.5 

I.6

	K_W07
	zasady pisania prac akademickich, stosowania cytatów, przypisów i zapisów bibliograficznych 
	P6U_W

P6S_WK
	U 

W
	I.5 

I.6

	K_W08
	podstawowe pojęcia i zasady z zakresu ochrony własności intelektualnej i prawa autorskiego; metodykę wykonywania zadań, normy, procedury i dobre praktyki stosowane w instytucjach związanych z wybraną sferą działalności zawodowej
	P6U_W

P6S_WK
	U 

W
	I.5 

I.6

	K_W09
	uporządkowaną wiedzę na temat technologii informacyjnych wykorzystywanych w działalności zawodowej tłumacza lub lektora
	P6U_W

P6S_WG/K


	U 

W
	I.5

I.6

	K_W10
	w stopniu zaawansowanym specjalistyczne słownictwo z zakresu studiowanej specjalności
	P6U_W

P6S_WG


	U 

W
	I.5, I.6

	UMIEJĘTNOŚCI: absolwent potrafi

	K_U01
	wykorzystać posiadaną wiedzę z zakresu językoznawstwa lub literaturoznawstwa, aby uzasadnić swoje stanowisko, formułować i rozwiązywać problemy typowe dla działalności zawodowej tłumacza lub lektora
	P6U_U

P6S_UW

P6S_UK
	U

W
	I.5

I.6

	K_U02
	wykorzystać posiadaną wiedzę z zakresu językoznawstwa lub literaturoznawstwa, aby uzasadnić swoje stanowisko, formułować i rozwiązywać problemy złożone i nietypowe, występujące w działalności zawodowej tłumacza lub lektora
	P6U_U

P6S_UW

P6S_UK
	U 

W
	I.5

I.6

	K_U03
	samodzielnie rozwijać kompetencje lingwistyczne, korzystać ze słowników, gramatyk, tezaurusów, TI i innych pomocy w celu rozwiązywania problemów zawodowych
	P6U_U

P6S_UW

P6S_UU
	U

W
	I.5

 I.6

	K_U04
	samodzielnie planować i realizować zadania praktyczne związane z wybraną sferą działalności translatorskiej lub dydaktycznej, właściwie dobierać metody i narzędzia do realizacji tych zadań, a także tworzyć i adekwatnie dobierać niezbędne materiały 
	P6U_U

P6S_UW

P6S_UO
	U

W
	I.5

I.6

	K_U05
	wykorzystać elementarne umiejętności badawcze do prowadzenia pracy badawczej pod kierunkiem opiekuna naukowego, w obrębie dyscypliny wybranej specjalizacji dyplomowej 
	P6U_U

P6S_UW
	U

W
	I.5

 I.6

	K_U06
	zrozumieć anglojęzyczny tekst czytany i słuchany na poziomie C1 ESOKJ, także w celach tłumaczeniowych lub dydaktycznych (język wiodący: angielski) / zrozumieć niemieckojęzyczny tekst czytany i słuchany na poziomie C1 ESOKJ, także w celach tłumaczeniowych lub dydaktycznych (język wiodący: niemiecki)
	P6U_U

P6S_UW


	U 

W
	I.5

	K_U07
	stworzyć poprawny tekst pisany i mówiony w języku angielskim na poziomie C1 ESOKJ (język wiodący: angielski) / stworzyć poprawny tekst pisany i mówiony w języku niemieckim na poziomie C1 ESOKJ (język wiodący: niemiecki), demonstrując umiejętność merytorycznego argumentowania i formułowania wniosków, także w celach tłumaczeniowych lub dydaktycznych
	P6U_U

P6S_UW


	U 

W
	I.5

	K_U08
	zrozumieć niemieckojęzyczny tekst czytany i słuchany na poziomie B2 ESOKJ (język wiodący: angielski) / zrozumieć anglojęzyczny tekst czytany i słuchany na poziomie B2 ESOKJ (język wiodący: niemiecki), także w celach tłumaczeniowych lub dydaktycznych
	P6U_U

P6S_UW


	U 

W
	I.5

	K_U09
	stworzyć poprawne tekst pisany i mówiony w języku niemieckim na poziomie B2 ESOKJ (język wiodący: angielski) / stworzyć poprawne tekst pisany i mówiony w języku angielskim na poziomie B2 ESOKJ (język wiodący: niemiecki) demonstrując umiejętność merytorycznego argumentowania i formułowania wniosków, także w celach tłumaczeniowych lub dydaktycznych
	P6U_U

P6S_UW


	U 

W
	I.5

	K_U10
	wyszukiwać, selekcjonować i odpowiednio użytkować informacje na temat zjawisk społecznych, kulturowych i historycznych krajów angielskiego lub niemieckiego obszaru językowego
	P6U_U

P6S_UW
	U

W
	I.5

I.6

	K_U11
	komunikować się w środowisku zawodowym tłumaczy lub lektorów z wykorzystaniem specjalistycznej terminologii 
	P6U_U

P6S_UK


	U 

W
	I.5

	K_U12
	dobierać i stosować właściwe metody i narzędzia w pracy tłumacza lub lektora, w tym zaawansowane techniki informacyjno-komunikacyjne
	P6U_U

P6S_UW
	U

W


	I.5

	K_U13
	samodzielnie planować i realizować własne uczenie się przez całe życie, kształtować odpowiednie poczucie własnej sprawczości
	P6U_U

P6S_UU

P6S_UO
	U

W
	I.5

I.6

	K_U14
	współdziałać w grupie, również interdyscyplinarnej, przyjmując w niej różne role i biorąc odpowiedzialność za działania grup
	P6U_U

P6S_UO
	U

W
	I.5

I.6

	KOMPETENCJE SPOŁECZNE: absolwent jest gotów do

	K_K01
	diagnozy posiadanej przez siebie wiedzy i przyswojonych umiejętności, ciągłego dokształcania się i doskonalenia zawodowego; uczenia się przez całe życie
	P6U_K

P6S_KK
	U

W
	I.5

I.6

	K_K02
	realizacji różnych założonych celów i odpowiedniego określenia priorytetów służących realizacji określonego przez siebie lub innych zadania
	P6U_K

P6S_KK
	U

W
	I.5

 I.6

	K_K03
	refleksji nad problematyką etyczną związaną 
z odpowiedzialnością za trafność przekazanych informacji i znaczeń, kierowania się uczciwością i rzetelnością w sytuacjach zawodowych
	P6U_K

P6S_KR/K


	U

W
	I.5

 I.6

	K_K04
	uczestnictwa w życiu kulturalnym, korzystając z różnych mediów i form; projektowania działań zmierzających do rozwoju środowiska lokalnego, w tym instytucji tłumaczeniowych lub edukacyjnych
	P6U_K

P6S_KR/O/K


	U

W
	I.5
I.6

	K_K05
	odpowiedzialnego pełnienia roli zawodowej w sektorze tłumaczeń lub usług edukacyjnych, dbając o tradycje i dorobek tego zawodu
	P6U_K

P6S_KO/R
	U

W
	I.5, I.6


Objaśnienie stosowanych skrótów:

	Symbol efektu uczenia się dla kierunku - kolumna 1

	litera K
	dla wyróżnienia, że chodzi o efekty kierunkowe

	znak _
	Podkreślnik

	litera W
	dla oznaczenia kategorii efektów – wiedza

	litera U
	dla oznaczenia kategorii efektów – umiejętności,

	litera K
	dla oznaczenia kategorii efektów – kompetencje społeczne,

	01, 02 i kolejne
	numer efektu w obrębie danej kategorii, zapisany w postaci dwóch cyfr (numery należy poprzedzić cyfrą 0)

	Uniwersalne charakterystyki poziomów PRK (pierwszego stopnia) – kolumna 3

	P
	poziom PRK (6-7)

	U
	charakterystyka uniwersalna

	W
	wiedza

	U
	umiejętności

	K
	kompetencje społeczne

	Charakterystyki poziomów PRK typowe dla kwalifikacji uzyskiwanych w ramach szkolnictwa wyższego (drugiego stopnia) - kolumna 3

	P
	poziom PRK (6-7)

	S
	charakterystyki typowe dla kwalifikacji uzyskiwanych w ramach szkolnictwa wyższego

	W

(wiedza)
	G 
	zakres i głębia

	
	K 
	kontekst

	U (umiejętności)
	W
	wykorzystanie wiedzy

	
	K
	komunikowanie się

	
	O
	organizacja pracy

	
	U
	uczenie się

	K (kompetencje społeczne)
	K
	oceny

	
	O
	odpowiedzialność

	
	R
	rola zawodowa

	Właściwy kod dyscypliny określony w Wykazie dziedzin nauki/sztuki i dyscyplin naukowych oraz dyscyplin artystycznych, stanowiącym załącznik nr 4 do Zarządzenia Nr 121/0101/2022 Rektora AJP z dnia 9 grudnia 2022 r. w sprawie wzoru oświadczenia upoważniającego Akademię im. Jakuba z Paradyża 

do wykazania osiągnięć naukowych pracownika w procesie ewaluacji za lata 2022-2025 – kolumna 4

	I.5
	językoznawstwo

	I.6
	literaturoznawstwo

	Oznaczenia uniwersalne

	U
	oznaczenie uniwersalnych charakterystyk pierwszego stopnia Polskiej Ramy Kwalifikacji – poziomy 6-7, o których mowa w pkt 2 – kolumna 4

	W
	oznaczenie charakterystyki drugiego stopnia Polskiej Ramy Kwalifikacji – poziomy 6-7 wspólnych dla wszystkich kierunków studiów - kolumna 4 

	inż.
	oznaczenie kwalifikacji obejmujących kompetencje inżynierskie – kolumna 4

	naucz
	oznaczenie kwalifikacji obejmujących kompetencje nauczycielskie – kolumna 4


5. Zajęcia lub grupy zajęć, niezależnie od formy ich prowadzenia, wraz z przypisaniem do nich zakładanych efektów uczenia się i treści programowych,  form i metod kształcenia zapewniających uzyskanie tych efektów oraz liczby punktów ECTS z pokazaniem sposobu ich wyznaczenia.
5a. Plan studiów dla każdej formy studiów.

Prezentowane w formie załączników plany studiów stacjonarnych i niestacjonarnych określają:

· zestaw modułów/zajęć,

· usytuowanie tych modułów/zajęć w poszczególnych semestrach i latach studiów,

· formy prowadzenia zajęć,

· wymiar zajęć,

· formy zaliczenia zajęć,

· liczbę punktów ECTS.

Plan studiów stacjonarnych pierwszego stopnia kierunku lingwistyka stosowana – profil praktyczny stanowi załącznik nr 1, natomiast studiów niestacjonarnych – załącznik nr 2. 
5b. Karty poszczególnych zajęć.

Opis poszczególnych zajęć uwzględnionych w programie studiów dla studiów pierwszego stopnia na kierunku lingwistyka stosowana – profil praktyczny zawierają karty zajęć, które stanowią załącznik nr 3.

6. Sposoby weryfikacji i oceny efektów uczenia się osiągniętych przez studenta w trakcie całego cyklu kształcenia.
Podstawą programu studiów są efekty uczenia się w obszarze wiedzy, umiejętności i kompetencji społecznych, co daje szanse na odpowiednie przygotowanie przyszłych absolwentów do pracy. Stwierdzenie osiągnięcia przez studentów założonych efektów uczenia się musi podlegać weryfikacji na każdym etapie. Weryfikacja ta jest wieloaspektowa i wielokierunkowa. Przebieg weryfikacji następuje na podstawie różnego rodzaju sprawdzianów – zarówno ustnych, jak i pisemnych oraz w formie sprawdzianów praktycznych umiejętności. Dokonując weryfikacji osiągniętych przez studenta efektów uczenia się, uwzględnia się również obserwację i aktywność zarówno przygotowania studenta do zajęć, jak również wykonywania przez niego określonych zadań. W trakcie całego procesu kształcenia student jest zobligowany również do wykonywania różnego rodzaju prac pisemnych na podane tematy. Ważnym wyznacznikiem osiągniętych efektów uczenia się jest formułowanie ustnych wypowiedzi na wybrane tematy. Dodatkowym sposobem weryfikacji osiągniętych efektów uczenia się są m.in. ćwiczenia praktyczne i praktyka. Inne formy sprawdzania efektów uczenia się to m.in. egzaminy, kolokwia, projekty, prezentacje czy praca dyplomowa i egzamin dyplomowy. 

Wykorzystywana różnorodność form weryfikacji osiąganych przez studenta efektów uczenia się w trakcie całego procesu kształcenia daje szansę na wnikliwą ocenę ich osiągania. 

Pomocny w sposobie weryfikacji osiągniętych przez studenta efektów uczenia się jest także przyjęty w Wydział Humanistyczny system metod oceniania przedstawiony poniżej. Podział na ocenę formująca i ocenę podsumowującą daje możliwość wnikliwego dokonania weryfikacji osiągniętych przez studenta efektów uczenia się.

	Metody sprawdzania i oceniania określone na Wydziale Humanistycznym

	Metody formujące 
	F1
	sprawdzian (ustny, pisemny, „wejściówka”, sprawdzian praktyczny umiejętności, kolokwium cząstkowe, sprawdzian praktyczny umiejętności wyszukiwania i prezentacji informacji z materiałów źródłowych itd.)

	
	F2
	obserwacja/aktywność (przygotowanie do zajęć, ocena ćwiczeń wykonywanych podczas zajęć i jako pracy własnej, sprawdzenie czytania kanonu lektur, prace domowe itd.)

	
	F3
	praca pisemna (pisemne wypowiedzi na podstawie źródła historycznego, referat, ćwiczenia pisemne sprawdzające poziom umiejętności samodzielnej interpretacji/analizy utworu literackiego, formułowanie dłuższej wypowiedzi pisemnej na wybrany temat, przygotowanie materiału dziennikarskiego, recenzja, esej, raport, pisemne prace translatorskie itd.)

	
	F4
	wypowiedź/wystąpienie (dyskusja, prezentacja pisemnych interpretacji, opis prezentacji multimedialnej, formułowanie dłuższej wypowiedzi ustnej na wybrany temat, prezentacja wybranego tekstu specjalistycznego, debata, rozwiązywanie problemu, formułowanie i rozwiązywanie problemu, przemówienie, recytacja tekstu, interpretacja tekstu, omówienie referatu problemowego, wypowiedź problemowa, analiza projektu itd.)

	
	F5
	ćwiczenia praktyczne (kwerendy biblioteczne, ćwiczenia sprawdzające umiejętności, zaliczenie technik pedagogicznych)

	
	F6
	zaliczenie praktyki (obserwacja/hospitacja lekcji praktykanta, omówienie zajęć praktykanta, arkusz przebiegu praktyki)

	Metody podsumowujące
	P1
	egzamin (ustny, pisemny, test sprawdzający wiedzę z całego przedmiotu itd.)

	
	P2
	kolokwium (ustne, pisemne, kolokwium podsumowujące semestr, test sprawdzający wiedzę z całego przedmiotu, rozmowa podsumowująca przedmiot i wiedzę)

	
	P3
	ocena podsumowująca powstała na podstawie ocen formujących, uzyskanych w semestrze

	
	P4
	praca pisemna (projekt, referat, esej, raport, materiał dziennikarski itd.)

	
	P5
	wystąpienie/rozmowa (prezentacja, przemówienie, recytacja tekstu, interpretacja tekstu, omówienie referatu problemowego, wypowiedź problemowa, wypowiedź w języku obcym, materiał dziennikarski itd.)

	
	P6
	dokumentacja praktyki

	
	P7
	ocena pracy dyplomowej

	
	P8
	egzamin dyplomowy


Weryfikacja efektów uczenia się prowadzona jest przez Wydział Humanistyczny Akademii im. Jakuba z Paradyża w Gorzowie Wielkopolskim na różnych etapach kształcenia przy wykorzystaniu procedury „oceny stopnia realizacji założonych efektów uczenia się”. Zgodnie z tą procedurą analizowane są następujące czynności/zadnia: 

1) wypełnianie i ocena karty zajęć (sylabusów), 

2) zaliczenie zajęć przez studentów (zaliczenie wszystkich form zajęć w ramach poszczególnych zajęć), 

3) zaliczenie praktyk (w tym weryfikacja efektów uczenia się uzyskiwanych w trakcie praktyk zawodowych), 

4) obrona pracy dyplomowej (w tym weryfikacja założonych w programie studiów efektów uczenia się dla seminarium dyplomowego i przygotowanie pracy dyplomowej, a także w trakcie egzaminu dyplomowego). 

W ramach poszczególnych zadań wyznaczone zostały osoby odpowiedzialne za realizację oraz nadzór wskazanych czynności oraz termin ich realizacji. 

Stosowane przez Wydział Humanistyczny wybrane mierniki dla weryfikacji poziomu osiągania efektów uczenia się przedstawiono poniżej.

	Mierniki dla weryfikacji poziomu osiągania efektów uczenia się

	Lp.
	Zadanie
	Mierniki ilościowe
	Mierniki jakościowe

	1. 
	Zaliczenie poszczególnych przedmiotów/ 

modułów 
	1. Oceny z zaliczeń i egzaminów.

2. Współczynnik zaliczeń w ramach poszczególnych przedmiotów w pierwszym terminie. 

3. Odsetek studentów z zaliczeniem warunkowym i powtarzających rok/semestr.
	1. Wnioski z hospitacji zajęć

2. Adekwatność pytań egzaminacyjnych i zaliczeniowych do zakładanych efektów uczenia się 

	2. 
	Obrona pracy dyplomowej 
	1. Oceny uzyskane z egzaminu dyplomowego. 

2. Oceny prac dyplomowych wystawiane przez promotorów i recenzentów.

3. Odsetek studentów, którzy obronili pracę dyplomową w terminie.

4. Odsetek prac odrzuconych przez Jednolity System Antyplagiat.
	1. Dostosowanie pytań na egzamin dyplomowy do weryfikowanych efektów uczenia się.

2. Przestrzeganie zasad pisania prac dyplomowych i zasad dyplomowania.

	3. 
	Zaliczenie 

praktyk 

zawodowych 
	1. Opinie pracodawców o studentach odbywających praktyki. 

2. Ocena osiągnięcia przez studentów efektów uczenia się na podstawie badań skierowanych do pracodawców i studentów 
	Przestrzeganie zasad 

ustalonych w Regulaminie praktyk i Programie praktyk 



Weryfikacja w zakresie oceny efektów uczenia się obejmuje wszystkie kategorie obszarów.

Matryca efektów uczenia się na studiach pierwszego stopnia kierunku lingwistyka stosowana – profil praktyczny stanowi załącznik nr 4.

7. Sumaryczne wskaźniki punktów ECTS dotyczące programu studiów. 
	wyszczególnienie
	Liczba punktów ECTS/liczba godzin

	
	stacjonarne
	niestacjonarne

	Liczba semestrów konieczna do ukończenia studiów na danym poziomie
	6

	Liczba punktów ECTS konieczna do ukończenia studiów na danym poziomie
	180

	Łączna liczba godzin
	Specjalizacja: Lektor
	3484
	2440

	
	Specjalizacja: Tłumacz
	3479
	2437

	Łączna liczba godzin  zajęć prowadzonych na wnioskowanym kierunku,  przez nauczycieli akademickich zatrudnionych w uczelni składającej wniosek jako podstawowym miejscu pracy
	Specjalizacja: Lektor
	2524
	1480

	
	Specjalizacja: Tłumacz
	2519
	1477

	Łączna liczba punktów ECTS, jaką musi uzyskać student w ramach zejęć prowadzonych z bezpośrednim udziałem nauczycieli akademickich lub innych osób prowadzących zajęcia – z modułami
	Specjalizacja: Lektor
	116
	81

	
	Specjalizacja: Tłumacz
	116
	81

	Łączna liczba punktów ECTS, jaką student musi uzyskać w ramach zajęć kształtujących umiejętności praktyczne
	145

	Liczba punktów ECTS, jaką student musi uzyskać w ramach zajęć z dziedziny nauk humanistycznych lub nauk społecznych – w przypadku kierunków studiów przyporządkowanych do dyscyplin w ramach dziedzin innych niż odpowiednio nauki humanistyczne lub nauki społeczne
	nie dotyczy

	Wymiar praktyk zawodowych oraz liczba punktów ECTS, jaką student musi uzyskać w ramach tych praktyk
	960 godz. (32 pkt)

	Liczba godzin zajęć z wychowania fizycznego – w przypadku stacjonarnych studiów pierwszego stopnia i jednolitych studiów magisterskich
	60 godz.
	-

	Liczba punktów za pracę dyplomową i egzamin dyplomowy
	5

	Liczba punktów ECTS przyporządkowana zajęciom lub grupom zajęć do wyboru
	113


8. Zajęcia/moduły zajęć o charakterze praktycznym
	Lp.
	Nazwa zajęć lub grupy zajęć
	Forma/

formy zajęć
	Łączna liczba godzin
	Liczba punktów ECTS

	
	
	
	Studia stacjonarne
	Studia niestacjonarne
	

	Moduł 2: Kompetencje komunikacyjne

	1. 
	Praktyczne ćwiczenia receptywno-dyskursywne I język
	ćw
	170
	100
	11

	2. 
	Praktyczna gramatyka w komunikacji I język
	ćw
	60
	36
	5

	3. 
	Praktyczna fonetyka w komunikacji I język
	ćw
	30
	18
	2

	4. 
	Praktyczne ćwiczenia receptywno-dyskursywne II język
	ćw
	330
	198
	20

	5. 
	Praktyczna gramatyka w komunikacji II język
	ćw
	90
	54
	6

	
	RAZEM
	
	680
	406
	44

	Moduł 5: Dyplomowanie

	6.
	Seminarium dyplomowe
	s
	90
	54
	6

	
	Projekt dyplomowy
	ćw
	90
	54
	3

	
	Wykład monograficzny
	w
	30
	18
	1

	
	Praca dyplomowa
	s
	0
	0
	4

	
	Egzamin dyplomowy
	
	0
	0
	1

	
	RAZEM
	
	210
	126
	15

	Mofduł 6 (obieralny): Przygotowanie w zakresie dydaktycznym

	
	Teoretyczne podstawy uczenia się
	ćw
	20
	10
	1

	
	Wiedza o akwizycji i nauce języków obcych
	ćw
	30
	18
	1

	
	Podstawy dydaktyki
	ćw
	30
	18
	2

	
	Dydaktyka języka I
	ćw
	90
	54
	6

	
	Dydaktyka języka II
	ćw
	60
	36
	4

	
	Projekt edukacyjny I język
	ćw
	105
	64
	6

	
	Projekt edukacyjny II język
	ćw
	75
	46
	4

	
	Warsztat lektora
	ćw
	60
	36
	4

	
	Materiały dydaktyczne w nauce języka I
	ćw
	30
	18
	2

	
	Materiały dydaktyczne w nauce języka II
	ćw
	30
	18
	2

	
	Fonetyka praktyczna języka I w pracy lektora 
	ćw
	30
	18
	1

	
	Fonetyka praktyczna języka II w pracy lektora
	ćw
	30
	18
	1

	
	Technologie informacyjne w pracy lektora i tłumacza
	ćw
	60
	36
	4

	
	Stylistyka języka polskiego w pracy lektorów i tłumaczy
	ćw
	60
	36
	4

	
	Teksty autentyczne w nauczaniu języka obcego język I
	ćw
	30
	18
	1

	
	Komponenty literackie i muzyczne w nauczaniu języka I
	ćw
	30
	18
	1

	
	Komponenty kulturowe wprocesie  nauczania języka I
	ćw
	45
	27
	2

	
	Gramatyka w nauczaniu języka I
	ćw
	60
	36
	4

	
	Gramatyka w nauczaniu języka II
	ćw
	30
	18
	2

	
	Środki masowego przekazu w nauczaniu języka I
	ćw
	15
	9
	1

	
	Środki masowego przekazu w nauczaniu języka II
	ćw
	15
	9
	1

	
	Praktyki
	
	960
	960
	32

	
	RAZEM
	
	935+960=

1895
	561+960=

1521
	86

	Moduł 6 (obieralny): Kształcenie translatorskie

	
	Warsztat tłumacza i techniki tłumaczeniowe
	ćw
	30
	18
	1

	
	Dwustronne tłumaczenia I język (artykuły prasowe)
	ćw
	60
	36
	4

	
	Dwustronne tłumaczenia I język (teksty użytkowe)
	ćw
	60
	36
	4

	
	Dwustronne tłumaczenia I język (teksty biznesowe)
	ćw
	60
	36
	4

	
	Dwustronne tłumaczenia ustne I język
	ćw
	75
	45
	4

	
	Tłumaczenia literackie I język
	ćw
	60
	36
	4

	
	Tłumaczenie tekstów specjalistycznych I język
	ćw
	60
	36
	5

	
	Dwustronne tłumaczenia II język (artykuły prasowe)
	ćw
	30
	18
	2

	
	Dwustronne tłumaczenia II język (teksty użytkowe)
	ćw
	45
	27
	3

	
	Dwustronne tłumaczenia II język (teksty biznesowe)
	ćw
	60
	36
	3

	
	Dwustronne tłumaczenia ustne II język
	ćw
	60
	36
	2

	
	Tłumaczenie tekstów specjalistycznych II język
	ćw
	30
	18
	2

	
	Projekt translatorski 
	ćw
	90
	54
	4

	
	Technologie informacyjne w pracy lektoa i tłumacza
	ćw
	60
	36
	4

	
	Stylistyka języka polskiego dla lektorówi i tłumaczy
	ćw
	60
	36
	4

	
	Podstawy translatoryki
	ćw
	30
	18
	1

	
	Praktyki
	
	960
	960
	32

	
	RAZEM
	
	930+960=

1890
	558+960=

1518
	86

	RAZEM
	Specjalizacja lektor
	2785
	2053
	145

	
	Specjalizacja tłumacz
	2780
	2050
	


9. Zajęcia lub grupy zajęć do wyboru w wymiarze nie mniejszym niż 30%.
	Lp.
	Nazwa zajęć lub grupy zajęć
	Forma/

formy zajęć
	Łączna liczba godzin
	Liczba punktów ECTS

	
	
	
	stacjonarne
	niestacjonarne
	

	1. 
	Zajęcia modułu Komponenty komunikacyjne
	ćw.
	680
	406
	44

	2. 
	Zajęcia modułu specjalizacyjnego: Kształcenie w zakresie dydaktycznym
	ćw
	935
	561
	54

	3. 
	Zajęcia modułu specjalizacyjnego: Kształcenie translatorskie
	ćw
	930
	558
	54

	4. 
	Moduł dyplomowanie
	sem./w./ćw
	210
	126
	15

	RAZEM
	Specjalizacja lektor
	1825
	1093
	113

	
	Specjalizacja tłumacz
	1820
	1090
	113


10. Wymiar, zasady i forma odbywania praktyki oraz liczba punktów ECTS.
Wymiar, charakter i miejsce odbywania praktyk odpowiada modułowi fakultatywnemu oraz zapewnia uzyskanie opisanych w efektach uczenia się kompetencji zawodowych. Praktyka odbywać się będzie w miejscach najbardziej zbliżonych do naturalnego środowiska pracy. Studenci mają możliwość odbywania praktyk m.in. w instytucjach i firmach, które podpisały umowę z Akademią im. Jakuba z Paradyża. 

Praktyka na studiach pierwszego stopnia lingwistyka stosowana odbywać się w będzie w ramach modułów: 

· Przygotowanie w zakresie dydaktycznym – 960 godzin, 32 punkty ECTS
· Kształcenie translatorskie – 960 godzin. 32 punkty ECTS
Szczegółowe zasady odbywania i zaliczania praktyk na studiach pierwszego stopnia na kierunku lingwistyka stosowana – profil praktyczny reguluje Regulamin Praktyk Zawodowych  stanowiący załącznik nr 5. 
11. Wymogi związane z ukończeniem studiów i uzyskaniem dyplomu.


Warunkiem ukończenia studiów pierwszego stopnia na kierunku lingwistyka stosowana jest realizacja programu studiów, uzyskanie wszystkich zaliczeń, zdanie wszystkich egzaminów, odbycie praktyk przewidzianych w programie, napisanie pracy dyplomowej, zdanie egzaminu dyplomowego oraz uzyskanie 180 pkt ECTS.


Zasady dotyczące przygotowania przez studentów pracy dyplomowej oraz zasady egzaminów dyplomowych określono w Zarządzeniu Nr 34/0101/2021 Rektora AJP z dnia 20 maja 2021 r. sprawie prac dyplomowych i egzaminów dyplomowych na studiach prowadzonych w Akademii im. Jakuba z Paradyża, zmienionym Zarządzeniem Nr 64/0101/2023 Rektora AJP z dnia 12 czerwca 2023 r.
12. Możliwość zatrudnienia absolwentów.
Absolwenci studiów pierwszego stopnia na kierunku lingwistyka stosowana są przygotowani do pracy jako:
1) lektor w szkołach językowych, w charakterze korepetytora, trenera językowego w firmach, jednostkach samorządowych i administracyjnych oraz we własnych podmiotach gospodarczych 

2) tłumacz w biurach tłumaczeń, międzynarodowych korporacjach w róznych działach (Executive Assistant, Public Relations, dział marketingu, Human Resources), jednostkach samorządowych, jednostkach administracyjnych, jako freelancerzy we własnych podmiotach gospodarczych 

13. Możliwość dalszego kształcenia.
Absolwenci mogą kontynuować kształcenie na studiach II stopnia lub podnosić kwalifikacje na studiach podyplomowych.
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